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La storia si svolge in una stanza modesta
 

 

La storia

 

Gilda è decisa a calarsi nel mondo dello spettacolo.

Un book fotografico di presentazione è indispensabile.
Il costo, tuttavia, è eccessivo e l’idea per coprirlo è decisamente bislacca.

C’è anche una cugina, Lucy, moralista con qualche scheletro nell’armadio.
Comunque Gilda sarà scelta, ma non per fare la Velina
PRIMO ATTO

CESIRA: (Sta mettendo dei fiori davanti ad una immagine sacra). Èco, conteta Santa Rita? Fiur fresc del me ort. Te che te se la santa di miracoi impossibili… t’en domande ü che l’è prope imposebel. Met a post la crapa dela me Gilda, poera disgrasiada. Al so, al so che po’ a te, con töta la tò buna olontà, te ghe pödet fa prope negota, ma me ghe proe l’istess. Chisà se ö sant o l’oter al ghe rierà a fam chesta grasia. Mia per faf tecà bega, neh, perché te tel sé che te se’ la me preferida, ma, se prope tè te ghe riet mé a cümbinà ergot, das de fa per piaser per troà ergü  che de chi laur che l’è bù de fa mei de te. Pretende mia che te se rivolget al Capo Supremo, se no chisà quat che te g’avreset de spetà con töc i problemi che al gavrà, ma almeno a ü de chi sanc che i a conos nusü in manera che po’ a lur i se sente importanc. E dopo, za che an sé in argoment, met öna mà benedetta söla crapa del me Anibale che töc i dé al dienta sempèr piö scemo. Ma, dighe me, l’ho spusat che l’era ö bel suen e che, fo mia per dì, l’era ö bel Ferarì crapa rossa, ma ades l’è dientat ö rotam che al va gna se te li spuncet. Al g’ha ol mutur che al pica in testa e la marmeta sbüsada. (Entra Anibale, un po’ balbuziente. Cammina da una parte all’altra del palco). Ma a spöl sai cosa te ghé? Anibale; parle con te!

ANNIBALE: La me scapa
CESIRA: La te scapa? E egnet a dimel a me? Ma va al cès, no

ANNIBALE: Pöde mia, ghè la Gilda. Occupato!

CESIRA: Chèla, quando la se sera lé det, la se met in ferie. Gilda!

GILDA: (Da dentro). Se ghè?

CESIRA: Ve fò de le che ol tò pader al la tè piö. La ghe scapa!
GILDA: Diga che al tegne dür. Fra inte minüc ho finit
CESIRA: Ma set issé stitica?

GILDA: No, so dre a fam ol culur
CESIRA: Qual de culur?

GILDA: Rosso tiziano
CESIRA: Ho mia capit be; chi el chel Tiziano che l’è le con te in del cès?

GILDA: Ol rosso tiziano l’è ö culur, l’è mia ön om. Magare…
CESIRA: Scolta, che ghè ol to pader che al ghe la fa piö. Te ölere mé che li sciope che in cüsina. Dopo ghe toca ala Cesira netà fò. Tel sé che l’è debol de prostica e che al g’ha mia ol ritegn. (Anibale corre fuori). Ma in do et? Scolta Santa Rita; g’ho de metiga öna prolunga ala me preghiera de prima. Al’Anibale metega mia apena a post la crapa, ma metega in sistema töt ol… apparato inferiore perché che, de cès, an ghe n’ha apena ü. Bisogna che me decide a inciodà söla porta ö foi con scric so töc i turni, come ala FIAT

CESIRA: Ma quat ghet amò?

GILDA: So dre a caà sö ol tanga

CESIRA: Disgrasiada; te öleré mia metit a balà ol tango in del cès
GILDA: Amò ö moment; fenese de fa la ceretta e egne
CESIRA: Dopo ol tango po’ öna cenetta? Ada che al me sömea mia chèl ol post piö adato
GILDA: So quase pronta. Diga al tata de tegn dür amò du segonc che tra ö moment egne fò
CESIRA: Verament ol tò tata l’è semò scapat e chisà indo l’è indac. (Entra Gilda vestita presumibilmente elegante, piuttosto succinto, ma nello stesso tempo pacchiano)
GILDA: Cosa dighet mama? Te ve mia in ment ergot de diga ala tò Gilda? M’et vest? Ede che te se restada a boca deèrta. Te ghé mia parole…

CESIRA: Quando se ciapa ö spaent l’è quando ü li stinca fò, al resta lé a boca deèrta e i bras i burla so in tera. Ma dighe me, cos’el töt chel tafanare lé che te se metida indòs? Ho capit, an sé a carneal
GILDA: Ma mama! Cosa ölet capì te de eleganza. Ardet te invece; sö, ardet
CESIRA: Pota. Me tente de ardam, ma se che gh’è gna öna specera me dighet in do me arde? Speta ö moment… (Si specchia in una padella). Specchio specchio di mie brame, chi l’è la più bella del reame?

GILDA: Ma cosa fet? Set dré a da i nömer?
CESIRA: No, i nömer spete che mi daghe Santa Rita perché la sares l’önica manera de sistemà i finanse de chela cà che
GILDA: Ma dai, ardet! Sempre ol solet scosal, la stesa petinadüra da quando te conose. Decidet öna buna olta a cambià ol loock (luc)
CESIRA: Cosa gavres de… ol loock?

GILDA: Se mia ö loock integrale… almeno ön po’
ANNIBALE: Alura… ö löchèt. Al savres me, figlia di buna donna, in do gavres de metitel chel löchet le! Ü per stopat fò la boca e chel’oter, con töc i murus che te ghe it infina ades, al so prope mé come t’he fac a mia restà incinta
GILDA: Prendo le precaussioni

CESIRA: E cosa saresele chèle precaussioni?

GILDA: La pillola

CESIRA: Po’ a te?

GILDA: Come po’ a te? Te saré mé dre a töla so po’ a te?

CESIRA: Primo; so in menopausa da trent’agn; segond, non conosco uomo
GILDA: E ol papà?

CESIRA: Ma t’el ciameré mia ön om te chel lé! Chel lé l’è apena öna egia locomotiva che ormai la fa apena aqua
GILDA: E alura perché te m’he dic… po’ a te?

CESIRA: O bröta bestia! Sicome conosce bé töte i tò intorciade sentimentai e amuruse töte i matine t’en mete det öna in del cafelac
GILDA: Bela chesta! Me ala sira e te ala matina

CESIRA: Due pillole al giorno tolgono la pancia di torno! Ma t’al semò est ol to pader consada issè?
GILDA: No, esco solo ora dai miei appartamenti

CESIRA: Dai tuoi… Ma se la tò stansa, tri meter per tri, l’è separada dala nosta da öna paret de compensat! Prima almeno l’era piö granda, ma dopo la sciura l’ha ölit öna stansa apena per lé
GILDA: Naturale, la privacy…

CESIRA: Anibale! Anibale! Ma el mai posebel che sgabie semper de usà quando ‘sg’ha de ciamal?

GILDA: Ma tel sé mama che l’è sordastro…

CESIRA: Sarà pò sordastro, però al ghe sent öna bela madona; fato sta che l’è dré a dientà piö scemo töc i dé. Anibale! Ma in do saral indac a casas? (Entra Annibale). Ma spöl saì in set scapat?
ANNIBALE: Ghe la fae piö; la me scapàa trop
CESIRA: E alura?

ANNIBALE: Alura ho fac töt in del ort
CESIRA: Ma bestia! Disgrasiat! In del ort l’è quase marüda l’insalata

ANNIBALE: No, söl’insalata no

CESIRA: Meno mal. E indoe alura?

ANNIBALE: Söi carotole; chèle i sta sota tera
GILDA: Ma che schefe! Me i carotole i mange piö. E se che i me fàa be per mantegn l’abronsatüra 

CESIRA: Ma quala abronsatüra se te l’è mé ciapat ol sul?

GILDA: Ho metit sö müs du dic de Fard, l’è l’istess
CESIRA: Ma Dio che famea squinternada. Scolta Anibale… Anibale!

ANNIBALE: Ghè ergü che i ha ciamat l’Anibale?
CESIRA: Come gh’ere de ciamat? Alain Delon? Bred Put?
ANNIBALE: Buongiorno signorina

GILDA: Ma papà! Dim mé che te me conoset mia; so la Gilda

ANNIBALE: La Gilda… Ma set vestida de estracomunitaria?

CESIRA: Probabilment al völia dì estraterestre

GILDA: Certo che sì prope intrec; ma ì mia notat che chel vestit ché l’è de Dolce e Gabbana?
CESIRA: E chi saresei chi dolci gabbiani lé che i te l’ha prestat?

GILDA: Ho copiat ü di so modèi e m’el so fac fa dal’Andreina, la me sertura
CESIRA: Anibale, te’ in ment e nota so; noter du de chi du gabbiani lé i estic mi farà mai fa
GILDA: Ma perché?

CESIRA: Perché te me sömèèt öna de chele che la sira i camina innac e indré söi marciapé. Ma s’pöl saì perché te se’ consada a chela manera che?

GILDA: So dré che spete ol me agent
ANNIBALE: Al g’ha de rià ö paret? Qual?
GILDA: Mia ö parente, ön agente!

CESIRA: Dela pulisia, del’asigürasciù, di tase?

GILDA: Ma quai de tase! Ma se in chesta cà, con chèl che al ciapa de pensiù ol tò Anibale, a s’ria gna ala fì del mis
ANNIBALE: Töc i mis i gavres de ès compagn del fevrer
CESIRA: Perché? Cosa gal de strano ol fevrer?

ANNIBALE: Perché l’è piö cört e la fì del mis la ria prima
CESIRA: E che agent g’avresel de rià alura?

GILDA: L’agent del spetacol
ANNIBALE: Cosa centrel ol tabernacol?

GILDA: Spetacol, papà, mia tabernacol! Ma ölet decedit a desdat fò? Ho decedit de bötam…

CESIRA: Èco, staölta te l’è dicia giösta; l’è l’önica solüsciù. Bötet so dala finestra, ma g’ho pura che la sie mia olta asé. Magare te se spachet apena öna gamba; la crapa no, l’è trop düra; la tegnerès bòta
GILDA: Ma piantala mama! Ho decedit de bötam in del mond di media

CESIRA: I medie? Ma se te ghe se’ riada a finì gna i elementar…

GILDA: Di media, dela televisiù
ANNIBALE: Alura ve de là a giöstà la me che la ède mé tat bé
CESIRA: Anibale, quace ölte t’ho dic che l’è ura de cambià i ögiai? Tel sé che te se’ presbitero. Ol dutur oculare l’ha dic che i te manca ö sac de dutrine. Cos’et dìc Gilda? Che te ölet riparà la televisiù?
GILDA: Certo che otèr capì toma per Roma! Öle fa la soubrette, magare la Meteorina

CESIRA: Fet i scoresine Gilda?

GILDA: Cosa centra i scoresine?

CESIRA: Ada che te l’è dic tè che te ölet fa la meteorina. Al tò pader ol dutur dela mutua al g’ha dìc che al ghera… òsti, l’era öna parola defesel… ah, èco, ol meteorismo, insoma, l’aria in de pansa. Alla matina g’ho de lasà deèrta la finestra almeno ö per de ure perché öna camera a gas l’è piö sana dela nosta camera. De nòc lèe sö almeno trì ölte perché pense che al rie ol temporal e invece l’è l’Anibale che al se… sfoga. L’önec laur bèl l’è che an g’ha mai i zanzare. Come i ria le stordisce e le stecchisce. Pöde pròpe dì che l’Anibale l’è pròpe ol tipo che al se dà di arie
GILDA: Come sì intrec! Intrec, gnoranc e volgari. La mé piö granda ambisciù l’è chèla de fà la Velina

CESIRA: Per me al te egneres mèi a fà la Zoccolina

GILDA: Al so pròpe prope cosa la sie
CESIRA: Al so me. E la te egneres pò bé, natural insoma. E chesto agent cosa al gavres de fà?

GILDA: L’è ö coreografo

ANNIBALE: Fal ol fotografo?

GILDA: Ol fotografo al la purta lü. Te ghé de saì che prima i g’ha de fam ol book (buc)

CESIRA: Ön oter?

GILDA: Come ön oter? Mé ghe l’ho mia ol book
CESIRA: Gilda, ardem i di burline di öc e scoltem bé; la tò mama, quando la t’ha fac, e lasem pert dopo cosa l’è saltat fò, la t’ha fàc con töc i tò santi buc, denac e de dré e töc al so post. Dopo tè te n’è fac di oter per tecà sö chi oregì lé che i sömèa öna sveglia col pendol. Al manca apena ol cucù
GILDA: Ma che fadiga a iga de fa con voter. Ol book l’è ö album fotografico de presentaga ai registi cinematografici e televisivi. Dopo gh’è i riviste; magare sarò in copertina söl Play Boy, öna coniglietta insoma
ANNIBALE: Eviva! Finalment! Ö bel cünì rüstit a disnà per incö…

CESIRA: No, te a disnà incö te bèchet ol solet pa e mortadela e aqua dela fontana per via dela tò ulcera sanguinaria

GILDA: Mama, mé me se ède semò in del paradis del Jet Set, tra i Vips. E ve giüre che ghe riero, pò a costo de fà la escort

CESIRA: La scorta? La scorta de chi?

ANNIBALE: La ölia dì la röda de scorta
GILDA: Macchè röda de scorta, ma la protagonista de film e telenovelas. Magare i me ciamerà a Beautiful. Me èdet in banda al Ridge?

CESIRA: No, mé te ède apena in banda al Anibale, ü piö sbalat e squinternat del’oter. Ma che famea mio Dio che te m’è dac! Öna che la fa la röda de scorta e l’oter cola cervice morta!
ANNIBALE: El mort vergü?
CESIRA: Tè te se’ mort; dala crapa in so, ma suertöt so perché, de chi bande lé, te se’ ö cadavere totale

GILDA: G’et di òie particolar o strane mama?
CESIRA: Certo che ghi ho, ma mia tat particolar e strane; g’avres vòia de strengulaf töc dù e faf sgulà in del paradis di mac
GILDA: Mé sé che indaro de sigür in paradis…
CESIRA: Gilda, dim mia che i è dré a cresit i ale e te se’ dré a dientà ön angel. Ma chi te öl de chèle bande lé? I t’ha lasat ché a faga fà ol purgatorio anticipat ala Cesira
GILDA: Mia chel paradis lé, ma chèl dela notorietà, di lüci dela ribalta

CESIRA: A me i me ansa po’ a chele che te tegnet sempre impiade in de tò stansa; e ol contatore chi al la paga? La pensiù del Anibale, perché té laurà mai, neh?

GILDA: Laurà? Ma al set almeno che i se scaia fò i onge? E i tips chi i a paga dopo?
CESIRA: Gh’ét di tick, Gilda?
GILDA: Mia i tick, i tips! I extension di onge
ANNIBALE: La Gilda l’ha imparat ol todesc
GILDA: Extension l’è ingles, mia tedesc
CESIRA: Al sarà pò ingles, ma per me l’è arabo. Ma parla come te manget!

GILDA: Come mange? Ché gh’è mai negot de nöf; töc i dé i stès laur. Mai ön po’ de caviale…

CESIRA: Arda che i cavoli, i ers, tat per è sciar, i manca mai söla nosta taola
GILDA: Infati la la spösa di ers buic se la sent a tri chilometri de distansa. E de bif? Semper aqua del laandì, mai ö champagnino

ANNIBALE: Cosa l’è chèla roba lé Gilda?
GILDA: I bollicine, no?

CESIRA: Te ciapet öna bela scödela, te ghe metet det ö tochel de saù, te li sbaciochet sö, öna bela canèta e te se fé töte i bollicine che te gh’è òia. (Suono de campanello)
GILDA: I è ché! I è lur! Madona me che emusciù (Va ala porta. Entrano Regista e Fotografo). Venghino pure, s’introducano; pensavo mi avreste dismentegata
MANUEL: Ma cosa dice signorina; signorina vero?
GILDA: Ma certo, signorina illibata come mamma mi fece. A proposito, chesta l’è la mia mamma Cesira e chesto l’è il mio papà Annibale
MANUEL: Molto lieto, sono Manuel, agente delle dive.

GILDA: Non ci faccia troppo caso, loro non sono gente di mondo

CESIRA: Veramente non siamo neanche gente dell’oter mondo; siamo ancora qui vivi e vegetali. Almeno io perché il mio Anibale, più che un vegetale, l’è un minerale

GILDA: Ma cosa vuoi che interessi a loro tutto chesto? State lì buoni e assistete all’apoteosi dela vostra Gilda

CESIRA: Sentet so Anibale che assistiamo all’ipotenusa dela nosta Gilda

GILDA: Comunque, ol dottor Manuel l’è ol regista e William ol fotografo

CESIRA: Mi scusi signor fotografo se ci dico una cosa. Già che l’è qua non potrebbe farci una fotografia a mezzo bellimbusto al ché presente signor Anibale che per disgrasia l’è mio marito?

GILDA: Ma cosa te salta in ment?

CESIRA: Sa, l’è per la tomba. L’ultima someanza che ha l’è quella del giorno dela disgrasia… volevo dire… del nostro matrimonio. Lui l’è issé avaro che, per non pagare la foto, vorrebbe che lo sotrassero con la crapa di fuori

WALTER: Io scatto solo foto artistiche signora

CESIRA: Più artistico di lui… Guardi se il suo muso non somiglia a un quadro del Picazzo

GILDA: Mi scusi, non dia ascolto a questi due ruderi. Vi spettavo mezz’ora fa

MANUEL: Lo sappiamo, ma ho appena terminato di fare un servizio a una delle Veline
CESIRA: Al so mé che servese al g’avrà fàc a chèla lé. Chèl lé al g’ha sö ö müs che al me pias gna ö tantì 

MANUEL: Dovrò farle un paio de domande prima de iniziare la sequenza fotografica

GILDA: Sono tutta quanta a sò disposisione. Gradisca pure
MANUEL: Prima domanda… I seni sono i suoi?

CESIRA: Cosa l’è sta roba? Certo che sono i suoi di lei! Glielo giuro mé che sono la sò mamma che l’ha fatta. Mica l’avrò fatta dissennata

MANUEL: Volevo dire… Nessuna protesi?

GILDA: Beh, sì; se devo dirci la verità che mi sono fatta fare una protesi ad un dente che avevo perduto quando all’asilo sono borlata giù dall’altalena
MANUEL: Mi scusi, ma io intendevo un’altra protesi

ANNIBALE: Magare al parla dela prostica. Se ghe l’ho mé che so ol sò pader al ghe l’avrà pò a lé
MANUEL: Volevo dire… ai seni
ANNIBALE: Per me la prostica l’è piö basa di seni, ma magare i fomne i ghe l’ha lé
GILDA: Mai fatte protesi ai seni. I miei sono naturali, come mama li fece; tocchi tocchi… La mia l’è una seconda netta

MANUEL: Ma no, non è il caso…

CESIRA: Me pense, Anibale, che per chi laur lé, insoma, per dientà öna Zoccolina la g’avres de ingranà almeno la quarta

ANNIBALE: A me invece al me sömea che la gabie la retromarcia

MANUEL: Mi scusi, ma a me sembrano un po’… ridotte

ANNIBALE: Te l’ho dìc che i è dré chi parla de öna machina; ades i parla di marce ridote
MANUEL: E a cellulite come stiamo?

GILDA: Bene, grazie, e lei? Ci ho le gambe lisce e dure come ol marmo

ANNIBALE: Cosa centrel ol cellulare?

CESIRA: La cellulite, mia ol cellulare!

ANNIBALE: E cosa saresela?

CESIRA: Töt chèl sbrodolament de gras che i fomne i g’ha söi gambe e söi ciape
ANNIBALE: Come ol persöt?

CESIRA: Sé, come ol persöt, ol salam e la mortadela

MANUEL: Che ne dici William?

WILLIAM: In effetti, per un buon servizio fotografico, ci vorrebbe qualcosa di più evidente, di più… prorompente
GILDA: Troat! An ghe mèt det ö bel rinfursì. Mama, vai de là a prendere un paio de gominselli della tua lana con i quali stai ingogiando per fare il maglione al papà issé sistemiamo tutto
CESIRA: Mah, gh’ere de rià ala mé età per vèt chi laur ché. (Esce)
MANUEL: E i glutei?

GILDA: I… I cosè?

MANUEL: Il sedere! I glutei sono sodi?

GILDA: Ma certo; sodi come le uova che mi prepara la mia mamma al venerdì che è di magro e di giugno. (Rientra Cesira con due gomitoli de spessore diverso)

CESIRA: Ne ho cattati fuori uno rosso e uno bianco. Vanno bé li stesso?

WILLIAM: Il colore non centra, è lo spessore che vale

GILDA: Dai mamma, aiutami, teccameli su. (Spalle al pubblico e Gilda si infila i gomitoli). Va bene adesso?

WILLIAM: A me sembra che ci sia un seno più grande dell’altro. Vabbè, la fotograferò di profilo

MANUEL: Ancora una domanda signorina; sa cantare?

GILDA: Ma certo; ho sempèr fatto parte dela scuola cantorum del paese fino a dodici anni, poi la voce si è un po’ sghingata
ANNIBALE: Ma se quando la canta noter mi scapa perché l’è stunada compagn de öna campana rota…

MANUEL: E ballare? Per certe comparsate televisive è indispensabile saper ballare

GILDA: Non faccio per dire, ma non salto neanche un sabato ala balera. So fare la salsa…
CESIRA: Verament la salsa la prepare sempèr mé. I öniche ölte che l’ha tentat de fala lé l’è sempèr egnida brüsada
GILDA: E non parliamo del merenghe

CESIRA: Sé, l’è mèi parlan pròpe mia dela merenda. Chèla lé la öl apena ol persöt crùt, magher e de prima qualità

GILDA: Ma il mio forte l’è la lambada
ANNIBALE: Cosa centrela la lombarda? Parlei dela Lega?
CESIRA: Fa sito te che te capeset negot; i è dré che i parla dela lombata

WILLIAM: Comunque direi de non perdere altro tempo; facciamo subito il servizio
CESIRA: Forse non ho capit bene signor fotografaro; parla del servisio dei piatti, dei pironi e dei cortelli?

GILDA: Ol servizio sono le fotografie che usciranno su tutti i giornali, non chèl dei piatti, dei cügià, dei pironi e dei cortelli. Forza, mettiamoci dietro allora. La notorietà aspetta solo me. (Sta al regista organizzare, buffamente, le sequenza di foto nelle varie pose… la gonna sino alle cosce che la Cesira corre ad abbassare, risollevare la scollatura, ecc. ecc……..)

WILLIAM: Direi de aver terminato la sequenza

MANUEL: Ora le portiamo allo studio, le sviluppiamo…

CESIRA: Speriamo che le sviluppate più in fressa di quanto si è sviluppata la mé Gilda. Lei si è sviluppata a sedici anni, apena nel fisico però, perché per la crapa stiamo ancora spettando

GILDA: Ma cosa vuoi che interessi a questi artisti quando mi sono sviluppata mè! La prego, vada innac 

MANUEL: Dicevo… Ora le portiamo allo studio, le sviluppiamo per bene e sceglieremo le migliori. Dimenticavo un insignificante particolare… Il servizio costa 8000 euro
GILDA: 8000 euro?

CESIRA: Al la ciama insignificante chel lé…

GILDA: Ma chesto non me l’avete detto. Ma per la gloria tutto chesto e otro. Chissà quanti soldi guadagnerò dopo il debutto. Milioni a bisseffe! Papà, tira fuori subito 8000 euro

CESIRA: 8000… Ma se mi ha mai vesc töc insèma! Al so gna con quace seri si scrif so..
GILDA: Ma mama, non vorrai mettere un freno a mano alla felicità dela tua Gilda. Sarò una Star!

CESIRA: Cela di pelati?

GILDA: Una star, una diva. Cosa vuoi che saranno, che saressero 8000 euro per la notorietà, per la carriera artistica della Gilda? Ve lo immaginate? Ci scriverò giù i autografi a tutti, magare con dediche personalissate. Sensa poi contare sui cachets (cascé)

CESIRA: Chei del mal de co?

GILDA: Dei soldi che acchiapperò a ogni esibizione, ad ogni comparsata…
CESIRA: Ma chi te credet de ès, bröta bestia che no te se’ oter! Ades chesta che la s’è metida in de crapa de faga concorrensa ala Madona
GILDA: Ma cos’hai capit cosè? Io non voglio comparire a nessuno; comparsata l’è quando uno viene fuori in un programma televisivo. Lo facci capire lei alla qui presente Cesira

MANUEL: E’ tutto vero signora; ogni persona che compare in televisione viene pagata profumatamente

CESIRA: A me mi basta il mio Anibale a profumarmi tutte le mattine quando mi desdo fuori
WILLIAM: E allora? Come la mettiamo col pagamento di mie prestazioni?
CESIRA: Così va pròpe meglio

WILLIAM: In che senso?

CESIRA: Se, come dice ella, sono prestasioni vuol dire che le fotografie ce le presta; noi le guardiamo e poi gliele diamo indietro e con le spese siamo a posto

WILLIAM: Forse non ha capito signora Cesira… Le mie prestazioni sono il mio tempo, le pellicole, il book che sarà pronto a brevissimo, la professionalità…
GILDA: Sentite, tagliamo la testa al tordo. Quando mi consegnerete il book fàc e finito sarete pagati all’istante
WILLIAM: Dobbiamo fidarci maestro?

MANUEL: Perché no? Di certo abbiamo a che fare con una stella nascente…

CESIRA: Per me l’è apena öna stella cadente…

MANUEL: Le faremo firmare un contratto a vita e per noi sarà fonte de immensi guadagni

WILLIAM: E va bé; preparerò all’istante ol book e ci rivedremo presto per il pagamento

MANUEL: Siamo molto lieti de aver potuto lavorare per lei signorina Gilda e di aver conosciuto i suoi genitori stupendi. A presto allora. (Salutano ed escono. Esce anche Annibale)

CESIRA: Scolta ön po’ Gilda, me dighet cosa l’avrès dìc chel individuo lé prima de indà de fò. Ho sentit bé? Siamo molto lieti di aver conosciuto i suoi genitori stupidi?

GILDA: Stupendi, mama, stupendi!

CESIRA: Ah, issé la va ön po mèi. Perché ché an s’è in du; al pödia magare dil del Anibale perché ormai al g’ha ol servel in trasferta, ma mia dela Cesira

GILDA: Töt apost alura…

CESIRA: Töt apost öna bela sega!

GILDA: Perché? Ghè ergot che va mia?
CESIRA: Ghè ergot che va mia? Te ghé ol coraggio de dim… Ma tè te se’ töta scema! Santa Rita, patrona di miracoi impossibili, al me sömèa che te hé fàc cileca pò chesta ölta. (Toglie i fiori dall’immagine). No miracolo, no fiori! Al völerà dì che me se rivolgero ala concorensa. (Al posto dell’immagine de Santa Rita ne piazza una de Sant’Antonio). Per mé chesto al g’avres de funsiunà mèi de chel’otra. Sicome öle mia fai teca bega per via de metiga i stes fiur, al post de chei ghe impie sö ö bel lümì che al costa po’ de piö. Se gna tè te ghe riet a cümbinà ergot te promete che diente Testimone de Genova! E alura? Come me la mèt coi 8000 euri? Chèi pöde mia domandaghei a Sant Antone perché a chèl bisogna daghei, mia domandaghei. Al so apena mé quace boletì i me ria da Padova
GILDA: Ma ghét almeno mandat öna quac palanche almeno öna ölta?

CESIRA: No, basta la fede

ANNIBALE: (Rientra Anibale. Ha in mano una banconota da 5 euro). Mé mete la mé part…
CESIRA: Cos’ela sta roba? Sic euri? Cosa an g’ai de fan? Ma ‘spöl almeno saì in do ti tegniet?
ANNIBALE: In d’ö post segreto e scondito; sota ol bocal dela comodina. Quando la famea la gavres vit di spese impreviste…

CESIRA: Sic euri! Ades sé che an pöl brindà, festegià e diertis
GILDA: Ma dai mama; l’è un bel gesto dopo töt
CESIRA: Certo, ma chi lé i se contenta mia di bei gesti, i öl i liquidi

ANNIBALE: Indo a tö ö sidel de aqua?

CESIRA: Per fa?

ANNIBALE: Per i liquidi…

CESIRA: Sant’Antone, set dré a pert i colp po’ a té. Se la situasciù la se met mia a post g’ho pura che te se’ dré a sögat ol lümì
GILDA: I manca apena 7995 euri…

CESIRA: Ma certo, ormai quase an ghe sè; se prope te ölet pöde met po’ a mé amò sic euri, issé an s’è a 7990 euri. E alura, come me la mèt?
ANNIBALE: In do me mèt cosè?
CESIRA: Al so mé indo la meteres ‘sta mata. Peccat che i manicomi i abie serac
GILDA: Mama… Mé ghe l’avres ön’idea per riaga a pagà ol rest di 7990 euri, insoma, de chela picola cifra che manca…

CESIRA: Ciamela picola… Per me töte chele palanche lé a ghi ha gna öna banca
GILDA: Braa! La tò idea l’è piö bela dela mé, l’è geniale

CESIRA: La banca?

GILDA: Mia la banca; l’idea

CESIRA: E quala saresela chesta mé idea geniale?

GILDA: Te indé in banca, te ghe domandet de prestat i 7990 euri e… zac! Ol problema l’è risulvit, töt a post
CESIRA: Ho semò capit; bisogna che cambie sant amò öna ölta. (Toglie l’immagine de Sant’Antonio e ne appende una con una colomba). Èco, se non ce la fai te non ce la fa nessuno

GILDA: Ma cos’èt metit? Ö colomb? Ö piviù?
CESIRA: Non bestemmiare Gilda! Chèl lé l’è mia ö colomb qualsiasi, l’è lo Spirito Santo. L’è lü che illumina le menti e spere pròpe che al ghe rie a sciarì la tò. L’è l’öltem tentativo, dopo al me resta apena ol suicidio

GILDA: Ma cosa te saltel in ment? Ho dìc vergot de sbagliat?
CESIRA: Tè te se’ töta sbagliada! Ma cosa credet? Che al sie asé indà in d’öna banca, domandaga di palanche e chei, sensa dì gna ü gna dù, i ti da? Magare con d’öna pèna biro d’arsent in omagio? Chi lé i öl di garansie, bisogna iga dela tera al sul da dare in cambe
ANNIBALE: An pödres proà cola nosta
CESIRA: Té te gavreset dela tera al sul?

ANNIBALE: Ma certo, an g’ha l’ort
CESIRA: Fantastico! Merraviglioso! Orticello de metri 3 per 4 coltivato a insalata e carotole abbondantemente concimate dal qui presente Annibale Bruschetta tutte le volte che la principessa Gilda non esce fuori dal bagno. (Rivolgendosi al quadro). Amò negot nèh? An ghe ria a organisal sto miracol o an s’è amò in lista d’attesa? Urge imminente intervento. Attivarsi, prego!
GILDA: Però mé te l’ere dìc che gh’ere öna mé idea; chèla la meteres töt a post
CESIRA: (Rivolgendosi al quadro). Beh, al me par de capì che an s’è dré a desdas fò. Ma brao. Finalment t’hé comensat a sciarì la crapa dela Gilda. Se l’idea l’è buna te mète öna bela cürnis de lücine culurade töte inture al quader. Te faro god! Dai alura, sentem chesta idea

GILDA: Tè t’el sé, mama, che gh’è di mester che i rent di bele palanche
CESIRA: Dim mia Gilda che adès g’avres de fa l’aocat, ol dutur o ol noder… Sarès ön po in ritardo coi scöle
GILDA: Ma no, mia chei; insomma… te pödreset fà… la… la escort

CESIRA: La… La cosè?
GILDA: La escort; al dé de incö i se ciama issé
CESIRA: Chesta parola l’ho semò sentida prima, ma ho mai capit bé cosa l’è. Cos’ela? Ö tipo de machina al me sömea. Ol mé fradel al ghe l’à; la se ciama Ford Escort
GILDA: Ma no, mia chèla; te gavreset de fala tè
CESIRA: La machina? E chi el chel che al me guida? L’Anibale? Ma se l’ha mai ciapat la patente in vita sò…
GILDA: Me ölet dam a trà o no? Fa sito ö minüt. Te gavreset apena de… passeggiare…

CESIRA: Passeggiare? E indoe? Coi vene vanituse che me se troe al sares mia ol caso…

GILDA: Beh, sö ö marciapé
CESIRA: Chèl l’è mia defesel, ol defesel al sares caminà in mès ala strada col trafec del dé de incö. Chei i ghe pensa sö gna ö segond a tirat sota e spiatat so compagn de öna sardèla sota sal

ANNIBALE: Ho capit
CESIRA: Ma cosa söcedel? Che ol Spirito Santo al sie dré a desdà fò ol servel rampognet del me Anibale? Sentem cosa te he capit
ANNIBALE: Ho capit chèl che la dis la Gilda. Te g’avreset de fà… Speta che tel dighe in d’ön’oregia… (Sussurra qualcosa all’orecchio)

CESIRA: Cooosè? Me g’avres de fà la… E saresela chèla la escort? (Va all’immagine e la toglie). Töc licensiac! Da domà diente buddista! Ma dighe mé, öna fomna de quase setant’agn, timorosa de Dio e dei suoi santi, pò se i fa apena chel che i g’ha òia lur, che l’è stacia onesta per töta la eta, che la s’è dedicada apena a chi du malnac e disgraziac ché…

GILDA: Ma te g’avreset de bat apena per ö per de ure
CESIRA: A fa cosè? (Batte le mani). Issé? A bat i mà?
GILDA: Beh, mia pròpe issé. Comunque al te compagneres ol papà

CESIRA: E lü cosa faresel? Ol trans?

GILDA: No, lü al sares ol tò protettore

CESIRA: Chi, lü? Chesta l’è la batüda piö curiusa e scema che ho mai sentit in vita mé. L’Anibale che al me protès; chesta l’è bela! Scüsa Gilda, ma perché te ghe indé mia tè a… passeggiare?
GILDA: Io ci andrei, ma non posso

CESIRA: Perché? Set mia buna de spasesà?

GILDA: Pöde mia spasesà perchè… perché  ci ho le mie cose

ANNIBALE: Alura non l’è mia ira che te g’he negot, ergota te g’hé po’ a tè

CESIRA: Lasa pert Anibale che chesce  i è laur che te ghe riet mia a capì; trop defesel de spiegat
GILDA: Mama, o tel fé tè e chesce i me porta vià la cà
CESIRA: Chesto al völ dì ciapà la set per ol col
GILDA: Comunque la mé amisa Giuliana in poche ure la s’è guadegnada la pelicia. Capeset? E töt col südur dela sò fronte

ANNIBALE: Al sere mia che la tò amisa Giuliana la ghès la front issé basa

CESIRA: Ma mé cosa gavrès de fà per l’amur de Dio?

GILDA: Va de là, dèrf fò la prima anta del mio armare, te troeré ö estit, cael sö e dopo te spieghe töt
CESIRA: Io ci vado, ma dichiaro che, a chesto punto, che non ci capisco più una mazza. (Esce)
GILDA: Po’ a te papà va de là in camera e caa sö ol vestit dela festa
ANNIBALE: Che festa ela?
GILDA: L’è la festa de Santa Gioconda, la santa di miracoli che i capita mai e di cause perse. Va Anibale, das de fà pò te öna quac volta. (Anibale esce). De solet i dis che l’è defesel leà fò i scec, ma chi lé il la sa mia come l’è piö defesel leà fò i genitur. Ol fato l’è che i scec si fa sö, ma ol pader e la mader ti troet semò fac e, come ol culur dela pel, ti cambiet piö per töta la eta. (Rimette ol quadro de Santa Rita). Te preghe in senöc Santa Rita; se te ghe riet a tiram fò de chela sitüasciù che te fo ö voto. Te promete de portà almeno öna ölta in de so eta La Cesira e ol Animale al cinema perché, pota, i gh’è mai stac, considerat pò che, dopo i 65 agn, al cinema i paga apena ol cinquanta per sent. E, sa che te ghe se’, fa in manera che i mé futuri provini i ‘ndaghe töc a gonfie vele come, del rest, sono sigüra. Al völ dì che invidero töc i me fans a fat öna noena. (Entra Cesira truccatissima, con un vestito provocante, parrucca, tacchi alti con i quali spesso s’inciampa, borsetta  e  minigonna al braccio di Annibale)
ANNIBALE: In do ‘nvai Cesira?
CESIRA: A passeggiare. Io la escort e te la scorta. E che Dio ce la mandi buna! (S’incamminano goffamente verso l’esterno)

SECONDO ATTO
(Cesira, sempre vestita come era uscita, è seduta con la testa fra le mani. Annibale si è appisolato sulla poltrona. Gilda è vestita in modo normale)
CESIRA: Che ergogna! Che ergogna!

GILDA: Ma cosa l’è successo?

CESIRA: Di tutto l’è successo! De töt! Per prim laur me se mete denac al cancel di giardì publici e me poge a öna pianta
GILDA: Che pianta erela?

CESIRA: Al so mia; probabilment l’era l’albero delle zoccole. Tò pader l’è sentat so söl mür le de dré e, come al solet, al se indormenta söbet. Al ghe borla so ol capel che al va a rifinì tra i me pé. I pasa lé denac ö sac de persune, ma i se ferma nisü. I tira drec e basta. Dopo la se ferma öna sciura con d’ö scetì e cosa fal?

GILDA: Cosa fal?

CESIRA: I lasa burlà det cinquanta sentesem in del capel. Che ergogna! I m’ha ciapat per öna barbuna. Pasa de lé ö soldat, al ghera de ès ü important de grado, al ghera ö sac de naster culurac söla gichèta. Al se ferma e al me dis: “Per cento euro accetterebbe la mia compagnia?”. Cento euro? Mai ciapac sento euri in d’ö colp sul. Certo-ghe dighe- che accetto la sò compagnia…

GILDA: La t’è indacia bé alura…

CESIRA: Andacia bé? Sta a sent… Chèl lé al se gira e al vusa: “Compagnia, avanti, marc”! Me ria mia lé denac öna compagnia de Alpini?

GILDA: Certo che per töta öna compagnia de Alpini i te püdia dà almeno 150 euri…

CESIRA: I m’ha ardat e ho est di facie issé schifade che ho mai gna est quando ala televisiù te edet i zombi che i va per la strada. Pensa che ü l’ha pò vomitat…

GILDA: Ma che vilanc!

CESIRA: Poi l’è riat ü che al m’ha ciapat per öna de chèle. Al me fa: Non c’è la Deborah oggi? E mé, che so fürba, ghe dighe: No, ci sono mé al suo posto. E lü: Ma mi faresti anche tu quello che mi fa la Deborah? E mé: Cosa ti fa la Deborah? E lü: Mi fa credito!

GILDA: Ma che tegnù!

CESIRA: Dopo al se desda fò l’Anibale, al me è denac, al me arda in del müs; pota, issé consada al me conos mia. Al tira fò del gichèt sic euri e al me domanda se öle mia fà sesso con lü. Ghe do ö sberlù e al mia a rödelà tra le gambe de ö vigile che l’era dré a rià in chèl moment? Chèl lé al mia a ciamà la Buoncostume? Dopo des minüc an se ritroa töc du in Pulisia. Uhahh, uhahh; al me sömea de sent amò i sirene in di orège. Me so troada in mes a öna donsena de putane, perdon, de escort che i me ardaa in manera schifusa; ergöne i grignaa e ergöne i era imbreaghe. Che ambient scèc!
GILDA: E ol papà?

CESIRA: Arrestato in fragranza di reato per induzione ala prostituzione. Ghe n’è ölit del bel e del bù per faga capì che l’Anibale l’era ol me òm e an s’era indac ai giardì apena per öna spasesada. Per fortüna i m’ha lasat indà, ma, in del vegn fò, indo mia a incontrà ol don Guglielmo, ol preost dela nosta parrochia? Che figüra! Chèl al me arda, al me conos e se metel mia dré a cöntam sö la storia dela pecorella smarrita? (Annibale si mette a russare). Ma sentel chèl imbranat d’ö cadenas! Al dorma lü, come se al sarès capitat negot
GILDA: Papà! Anibale! Desdet fò!

ANNIBALE: Chi ei?

GILDA: Ciao, buonanotte; so la Gilda

ANNIBALE: Ma  ‘spöl saì perché te m’hé desdat fò? Sere dré a fa issé ö bel sogn…

CESIRA: Che disgraziat

GILDA: Cosa seret dré a ‘nsognat?

ANNIBALE: Sere lé denac a öna bellissima fomna, olta, slanciada, elegante, portamento signorile. Tacchi a spillo… (descrive i particolari de com’l’è vestita la Cesira)… An sera apena metic decorde per öna notte di fuoco, gh’ere in di ma sic euri, sere dré a daghei e dopo…
GILDA: E dopo?

ANNIBALE: E dopo te, disgrasiada, te m’hé desdat fò. Ma pödiet mia spetà almeno ö per d’ure?
GILDA: Perché pròpe ö per de ure?

ANNIBALE: Perché in d’ö per de ure me la sares sbrigada
CESIRA: Ö per de ure? Ma se t’ho sempèr ciamat Speedy Gonzales? Ö per de ure; ma quando mai? Magare an fös riac almeno öna ölta a tri minüc. No, öna ölta sé però; dopo des minüc me so niscursida che l’era dré a ronfà
GILDA: Alura, tiriamo un po’ le somme…
CESIRA: Ah, al ghe öl mia tat de tirà i somme; dopo töta chesta aventüra erotica m’ha incasat la fantastica somma de sinquanta sentesem
ANNIBALE: (Guarda Cesira). Ma… ma… ma… Mè credie de ès desdat fò e invece, che bel… so dré amò a ‘nsognam. Ardela ché la bellissima fomna del me sogn…
CESIRA: Olta, slanciata, elegante, portamento signorile…

ANNIBALE: Sei te, set pròpe te?

CESIRA: Piacere, sono la Cesira, la donna che attira

ANNIBALE: Te ricordet che t’ho dac sic euri?

CESIRA: Ma certo che mi si ricordo. Con quelli sono già stata a fare la colazione da Tiffany

ANNIBALE: Alura… Possiamo consumare?

CESIRA: Ma dighe mé, pistola de ön Anibale, cosa ölet consumare? Ol servel te se’ consumat! Ma ghet gnamò de rendit cönt che so la Cesira, chela disgrasiada dela tò fomna? Santa Teresa del Bambin Gesù!

ANNIBALE: Ho mia capit… Set la Cesira o la Santa Teresa?

CESIRA: So Santa Disperata vergine! Signur, fa che chesto al sie per me apena ö sogn, ma cosa dighe ö sogn? Ö incubo! Fa che me se desde fò mé invece del Anibale e che al sie söcedit negot!

GILDA: Scoltì otèr du, al sarà mei che indì de là a caà fò che estic lé
CESIRA: Vieni uomo appassionato e sensuale. Forza prima che ti sciopi amò la prostica. (Escono. Entra Lucy)

LUCY: Ciao Gilda
GILDA: Ciao Lucy; cosa fala ché la mé cuginetta?

LUCY: Beh, l’è ö laur delicat…
GILDA: Credet che sie mia buna de mantegn ö segreto?

LUCY: Il segreto l’è come il vento; racconta una cosa ad una foglia, la foglia la racconta al ramo, ol ramo al tronco e ol tronco al terreno e si spande a tutta la terra
GILDA: Scolta Lucy, ve so dela pianta e fa mia la cültürada cola Gilda; ve ala dé; te sigüre che con me töt al resterà söla fòia
LUCY: La me mama, la tò zia, stamatina l’è pasada denac ai giardì e l’ha est ol zio Anibale che l’era drè a daga di palanche a öna… come fo a ditel…
GILDA: Dil come t’en n’hé òia
LUCY: Insoma…a öna dòna de strada

GILDA: Ma no! Ma set sigüra?

LUCY: Ölet che ghe crede mia ala me mama? Al l’ha est pròpe lé coi so öc
GILDA: Ma se l’è indacia dal’oculista perché l’era mèsa orba…
LUCY: L’era mèsa orba, ma ades, coi ögiai, la ghe èt prope bé e l’ha est ol zio Anibale in d’ön ategiament sospet
GILDA: Sospet? Sospet come?

LUCY: Te l’ho dic, l’era dré a daga di palanche, almeno sento euri a öna… al so mia come ciamala… a öna… passeggiatrice. Al me è i brividi dela ergogna apena a pensaga
GILDA: Ma delbù? Giuro Lucy che fo fadiga a credel!

LUCY: Öna stanguna provocante che la sbaràa fò sesso da tutti i pori

GILDA: E te l’ha dìc sempèr la tò mama?

LUCY: Certo, la mé mama. Sicome l’era mia prope sigüra al sent per sent, col cellulare l’ha ciamat la zia Pina e pò a lé al l’ha est. Per mia dì del nost cüsì Sergio che l’è stac ciamat dala Pina che, quando l’ha est ol zio Anibale, al s’è metit söbet in contato cola zia Suora che l’è la söperiura del Convent de San Vagabondo Martire
CESIRA: E per fürtuna al gh’era de ès ö segreto
LUCY: Tel sé, mé öle dil a tè per metèt in guardia; gh’el dighe mia de sigür ala zia Cesira. Poareta, la creperes dal dulur se la egneres a saì una notisia del gener. E alura, dam iscolt a mé, te consiglie de indà de fò söbet, te indé a recuperal e tel portet söbet a cà prima che ol fato al diente de dominio pubblico. Magare l’è amò là. L’era estit de tutto punto, elegantissimo. Et capit ol vecchietto?
GILDA: Spèta alura che ciame ol vecchietto

LUCY: Qual de vecchietto?

GILDA: Pota, chèl che in chesto moment l’è là denac ai giardì, estit de tutto punto e elegantissimo. Papà, Ölet ègn ché ö moment? Anibale!

ANNIBALE: (Entrando). Ergü i ha ciamat l’Anibale?

LUCY: Ma… Ma alura…
GILDA: Papà, te saré mia magare de là con d’öna de chèle? Magare con d’öna escort?
ANNIBALE: Magare, ma l’è apena la mé Cesira. Ades che l’ho esta bé in del müs so sigür de ès mia dré a sognam. Chi lo sa quando quando al turnerà indré ol me sogn…
LUCY: De che sogn al parla?

GILDA: Al dis che in del sogn la gh’è comparida…

LUCY: La gh’è comparida…?

GILDA: La gh’è comparida… Santa Gioconda; lü al g’ha öna venerasciù special per Santa Gioconda. Probabilment chesta noc l’ha sognat de ès in paradis. Metes in pultruna papà, posa ön po’ e magare te se insogneré amò dela Santa Gioconda
ANNIBALE: (Mettendosi in poltrona). Se se, sperem, sperem. (Poco dopo si addormenta)

LUCY: Beh, visto che l’è ché…

ANNIBALE: E mia denac ai giardì, vestito di tutto punto ed elegantissimo…
LUCY: Logico che al pödia mia ès lü. Mèi issé; tel sé, me al dighe apena per ol bù nom dela nosta famea; ö scandol del gener l’avrès rüinat la reputasciù de töta la famea Bruschetta de cui töc an fa part. Insoma, öna zia suora, la mé mama che l’è president dela San Vincenso, mé che insegne catechismo la düminica…
GILDA: Insoma öna famea de sanc
LUCY: Se mia sanc almeno timorati de Dio e de una moralità assoluta. Ma t’el sé, in ogni famea gh’è sempèr ö besot nigher, insoma… öna pecorella smarrita che bisogneres riportà all’ovile

GILDA: Ma no! E chi saresela chèla pecorella smarrita scapada dall’ovile?
LUCY: Pota, öleres mia dil, ma… al se da ol caso che pò sabat sira i t’ha est a balà al Peccato Mortale con d’öna minigonna che la te cuarciàa so apena i mödande e, quando ì fàc ol trenino, chèl de dré a te al tegnia i so mà söl tò… söl tò dedré
GILDA: Ti promete Lucy che la prossima ölta, invece che al Peccato Mortale, indarò a balà al Paradiso delle Vergini

LUCY: Chèl al l’ho mai sentit nüminà
GILDA: Al völerà dì che saro mé a fa l’inaugurasciù; al sarà deèrt apena a suore, frà, ciareghec, segrestà, novissie e diaconi  e i müsiche i sarà rigorosamente facie de canti gregoriani. Anse, se al te fa piaser mandero l’invito po’ a tè e te metero söl cübo a fà la lap dance

LUCY: Cos’el? Ön inno sacro?

GILDA: No, però al g’ha a che fà col osso sacro e zone affini. (Annibale si agita nel sonno dicendo alcune parole tipo… Ecco i cinque euri… Come sei bella… ti voglio… e espressioni simili)
LUCY: Cosa g’hal l’Anibale?

GILDA: Sbagliero, ma l’a riprendit ol so sogn
LUCY: Ma saresel mia mèi desdal fò? Al pödrès sta mal
GILDA: Ma s’en parla gnac. Öres mia desdal fò ön’otra ölta söl piö bel. (Annibale da’ segni di eccitamento e poi si placa di colpo). Èco, ol sogn al g’ha de ès finit in dela manera piö bela
LUCY: Sarès curiosa de domandaga come l’è estida la Santa
GILDA: Quala santa?

GILDA: Santa Gioconda, chèla che la ghe compar in del sogn
GILDA: Ah, l’è ira, Santa Gioconda… Tacchi alti, borsetta, minigonna (…descrive minuziosamente l’abbigliamento dela Cesira)
LUCY: Orribile! Ma come fet a sail?
GILDA: Beh, l’è mia la prima ölta che al la sogna
LUCY: Ma intat che al dürmia al parlàa po’ de sic euri
GILDA: Al g’avrà fàc ön’offerta e impiat sö öna candela

LUCY: Ölie dit Gilda che te g’avreset pò te ègn ai ritiri spirituali dela nosta parrocchia… (Campanello).

GILDA: Indom a èt chi l’è che ria ades… (Entra William)

WILLIAM: Buongiorno signorina Gilda. Il suo Book è pronto. Eccolo qua. Le posso assicurare che è venuto proprio bene
GILDA: Grasie William; chissà come sarà contenta la mia mama; ci teneva molto ad avere questi… questi ricordi

WILLIAM: Ricordi?

GILDA: Ma certo; abbiamo tirato insieme tutte le fotografie di quando ero bambina; del battesimo, dela Prima Comunione, dela Cresima…

WILLIAM: Capito benissimo. E per il saldo?

GILDA: Ma lo sa che oggi l’è sabato e domani l’è domenica. Non posso far aprire la banca solo per me, no? Lunedì saldiamo tutto. Mi auguro che ala Cesira vada meglio di oggi…
LUCY: Ma lei… lei è la signorina Lucy! Allora ne approfitto; invece di fare una strada in più le consegno direttamente il suo book. Ecco, questo è il suo
GILDA: Vedere vedere… (Gli toglie de mano l’album)

LUCY: Ma Gilda, cosa fet? Chesti i è laur privac. L’è ol me! L’è apena ol me! Te g’he mia ol diritto de…
GILDA: (Sfoglia, Lucy si copre la faccia con le mani). Ah… oh… Ma arda arda… Nooo!

WILLIAM: Che ne dice? Venute bene?

GILDA: Altrochè! Ma arda chesta… (Simili esclamazioni man mano sfoglia). Ma… pò in topless… Chesti però ti se’ pròpe rifac, i me sömèa mia i tò; mai sait che te g’hé öna quinta. E che mini tanga! G’ho mia parole! (Entra Cesira vestita normalmente)

CESIRA: Cos’el töt chesto raduno? Ah, l’è ol fotografo. Pronte i foto? Vedem vedem, demega ön’ögiada (Guarda da dietro Gilda. Anche lei le stesse esclamazioni di meraviglia). Certo Gilda che te se’ egnida pròpe bé. Ma me ricordae mia de chesto neo söl de dré; a ‘svet che al t’è egnit dopo che te se’ nasida. Ma chesce… chesce gh’erei mia de ès i me du gominsei de lana? A ‘svet che i t’ha fac la fotografia coi raggi X per edii issé bé. E che mongolfiere!
WILLIAM: Gentili signore, a questo punto, lieto che la mia opera vi sia piaciuta, me ne devo andare

CESIRA: Aspetti che arrivo anche mé; devo andare a comperare ol sale per la cena

GILDA: Mama, prendi su il papà; se al segöta a dürmì al resterà dest töta la noc. Magare al ripet amò ol so sogn e i ghe va a fas benedì i poche energie che i gh’è restade

CESIRA: Dai, sö, forsa uomo delle mie brame. Vieni a fare due passi che l’ossigeno te farà bene al cervello. Noi andiamo e robattiamo indietro presto. (I tre salutano ed escono)
LUCY: Gilda, giüra, giüra che tel digheré mai a nesü
GILDA: Ada Lucy che la Gilda l’è buna a mantegn i segreti. La va mia a cöntaghel sö ala zia Pina, ala zia suora, al cusì Sergio e a töt ol rest dela parentela come l’ha fàc vergü che l’ha credit de ì est denac ai giardì l’Anibale vestito di tutto punto ed elegantissimo. Ma che pròpe té te ègnet a cöntam sö la storia dela pecorella smarrita… Chi l’è sensa peccato scagli la prima pietra l’ha dìc vergü e te, i otèr, si stac i prim a casaga dré i prede sö de noter. Al so, mé almeno al dighe, so mia öna santarelina, de mé i pöl dì de töt, ma mia de parlaga dré ai oter
LUCY: Forse an gh’avres de das töc öna regulada; ognü de noter an g’avres de fa ön esam de coscienza e met in pratica… fà mia ai oter chèl che te ölereset mia che i te faghe a té. Chel book ché per me al rapresentaa ö sogn, ol stes sogn che ogni scèta la fa almeno öna ölta in dela eta e te confese che…

GILDA: Dai, sfoghet öna buna ölta. Sta sigüra che so dala tò banda
LUCY: Ö certo Manuel, agent de artisti e regista, al m’ha prometit che al m’avres lanciat in del mond del spetacol e al m’ha po’ prometti de fam chel servesi ché gratis e amoris dei se…

GILDA: Avanti Lucy, iga mia pura; sono piö segreta de ö confesiunal
LUCY:  Al m’ha prometit de fam chel servesi ché gratis e amoris dei se avres acetat de… se avres acetat… per öna noc…
GILDA: Capit töt; te pödet fa a meno de continuà. E… et acetat?

LUCY: Per negot! Anse, indo söbet a consegnaga i foto, anse no, indo a brüsale
GILDA: Ma ada che dopo te gh’hé de pagal
GILDA: Diga che al proe; pensero mé a sputanal e a derviga i öc a töte chèle scète che i gh’è burlade det con chele foto ché. Me racomande Gilda, me racomande…(Esce)

GILDA: Et capit la santarelina? Però gh’è de dì che, almeno lé, la s’è fermada in tep. Ölet vet che staölta al gh’è tocat ala Gilda a riportà all’ovile la pecorella smarrita? Mei issé, öna concorent in meno al scintillante, favoloso mondo dello spettacolo in do ghe sarà apena öna stèla a brilà, la Gilda! (Entra Manuel)
MANUEL: E’ permesso? Ho trovato la porta socchiusa ed ho approfittato

GILDA: Ma maestro; benvenuto! Novità? Qualcuno in alto ha visto il mio book?

MANUEL: Signorina Gilda, sapesse che fantastiche news (nius) ha da raccontarle!

GILDA: Oddio! Non mi dica… anzi, mi dica, no non mi dica, insomma mi dica. Non sto più in me dall’emulsione. Sono stata… cattata fuori? Hanno scelto la Gilda?
MANUEL: Scelta? Altro che scelta! Si’è aggiudicata il primo posto!

GILDA: (Si accascia sulla sedia). Piano, piano per piacere, mi lasci ciappare il fiato; non vorrei che il cuore si fermasse o che sciopasse. Mi conti tutto, ma poco, poco per volta; voglio saporare ogni secondo di questo favoloso momento, di chesto mio prossimo ingresso nel mondo… che dico del mondo? dell’universo di luci della Mediaset, della RAI, di Cinecittà, di Holliwood…
MANUEL: Una giuria scelta fra dieci personalità dello spettacolo non ha avuto dubbi e l’ha proclamata… Squillino le trombe! Vincitrice a-sso-lu-ta!
GILDA: (Corre all’immagine e accende un lumino). Grasie, grasie Santa Rita. Chesta ölta ce l’hai pròpe fatta. Tre Pater Ave e Gloria tutte le sere per una settimana te reciterò in ginocchio. Ti prometto che sarai la mia santa preferita. (Torna a sedersi). Continui pure maestro Manuel, vada innac
MANUEL: Intanto questa è la fascia con cui dovrà presentarsi fra qualche giorno, la data non è stata ancora fissata, negli studi dela nosta televisione locale, la Tele Carretta

GILDA: Dio, che emulsione! A Tele Carretta! Incominciamo dala nosta televisione, mi pare giusto. Poi il volo verso posti più alti e lontani!

MANUEL: Su, la indossi. (Gilda esegue)
GILDA: Non sto più nei miei panni per vedere cosa c’è scritto sù. Aspetti che leggo… Cosa vuol dire… Miss… Racchiolina?

MANUEL: Beh, è sempre una Miss

GILDA: Ma non ci doveva essere scritto su Velina o Meteorina?

MANUEL: No, c’è proprio scritto… Racchiolina. Quando la giuria ha esaminato le sue foto ha deciso all’unanimità de inserirla in un’altra categoria; quella di Racchioline
GILDA: Racchioline… nel senso di… di racchia?

MANUEL: Mi complimento per la sua deduzione

GILDA: Sicchè… sicchè avrei vinto… avrei vensito il concorso delle racchie…

MANUEL: E non è contenta? E pensi che il premio per la vincitrice è di 10.000 euro, così non dovrà più preoccuparsi per il nostro compenso. 8000 euro più 1.600 euro di IVA al 20 per cento fa 9.600 euro, più la mancia al fotografo fanno 10.000 euro esatti. (Gilda si lascia andare a pianto irrefrenabile e plateale)

MANUEL: La lascio alla sua emozione e commozione. Rinnovo i miei complimenti più sinceri e tolgo il disturbo. (Esce. Gilda, sempèr piangendo e singhiozzando, va all’immagine sacra, spegne ol lumino e la toglie dala parete. Entrano i genitori)
CESIRA: Ma cosa l’è successo ala mé Gilda? Ti fanno male i denti? Gh’èt ol mal de pansa? E chesta cos’ela? Ma che bela fasia! Vedere vedere cosa c’è scritto su… Miss Radiolina… Al völ dì che, prima dela televisiù, i te ciapa ala Radio?
GILDA: Macchè Radiolina… Racchiolina! (Altri pianti)

CESIRA: E cosa saresel?

GILDA: Cosa saresel? Cosa saresel te me dighet? Che ho ensit ol concors come la piö racchia de töta l’Italia, isole comprese
CESIRA: Ma chi l’ha dìc?
GILDA: La giuria

CESIRA: Giuro che indo dala giuria e i ciape töc a sberlù dal prim a l’öltem. Ti vendico mé! El mia ira Anibale? Desdet fò Animale! Ma in do et? Cosa fet? (Annibale toglie da un cassetto cinque euro)

ANNIBALE: Ciape sic euri e dopo…

CESIRA: Amò in pultruna?

ANNIBALE: Öle dürmì. Öle sognà… Sel sa mai, al pödrès riturnà. (Si rimette a dormire)

CESIRA: Preocupet mia Gilda; te ederé che, po’ se te faré mia la velina, prima o dopo tel troeré ön òm de chi giösc
GILDA: Ma mama, come ‘sfa a troà l’òm giöst? Te come et fàc?

CESIRA: Ma l’è ol laur piö semplice del mond. Bisogna proan tance e dopo te sirchet fò ol migliur
GILDA: E tè te è troat l’Anibale…

CESIRA: Èco, chèl l’è stac l’önec sbaglio dela me eta
GILDA: Ma, se al ghe fös mia stac ol papà mé sarès mai nasida
CESIRA: Dighe mia che te se’ stac ol second sbaglio, me se permeteres mai de dil, ma se te sarèset egnida ön po’ mèi, specie a lièl de crapa, me sarès mia tocat de pregà issé tat Santa Rita da Cascia. Poareta la mé Gilda (si siede); vé ché in bras ala tò mama. (Canticchiando una ninna nanna)
Dorma Gilda, dorma scetina
Sogna sogna de fa la Velina.

Sera fuori i tuoi begli occhietti

Resta ché coi tuoi vecchietti.

Intat che l’Anibale al sogna l’amur
La Cesira la te da ol so calur.

Cör de scetina, cör dela mama
Sta ché con me a fa la nana.

Per la Cesira l’è sempèr öna pacchia

Strèns la sò Gilda pò se l’è racchia,
D’ès la Velina continua a sognà
Coi pé che in tera te ghe de stà.
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